
Egy jezsüita-űrámáeodex a kolozsvári r. kath. 
lyceumban. 

Nálunk a jezsuitadrámák irodalma még nagyon kevéssé is­
mert s részletesen még nagyon kevés eodexről van alaposabb 
tudomásunk; így még az anyag sem igen van összehordva ahhoz, 
hogy a jezsuitadráma elterjedéséről, mivelőiről stb. kellő ismerete­
ket szerezhessünk.1 Ma már világos az, hogy minden jezsuita-gym-
nasium összeíratott egy vagy több kötetet jezsuitadrámákból, nyil­
vános eléadasra szánt szónoklatokból, költeményekből stb., melyek­
ből szükség szerint elővettek egy-egy darabot, ha t. i. a tanárok 
közül nem akadt darabíró ; mert különben a drámaírás a rhelo 
rieai vagy poétikai osztály tanárának különös ieladata volt. Termé­
szetesen a darabok egyrészről a szerzet internationalis szervezete, 
másrészről a latin nyelv divata következtében igen könnyen ván­
dorolhattak s nem egy darabról tudjuk, hogy eredeti latin nyelven, 
néha fordításokban is, bevándorolta egész Európát. Természetesen 
ez az elterjedés még könnyebb volt akkor, midőn a jezsuita szer­
zők mind gyakrabban adták ki müveiket, melyeknek jegyzéke lei-
található Bahlmann müvében és Zéidler jeles értekezéseiben a je­
zsuita drámáról (Studien a. Beitráge zar Gesch. der Jesaiten-
kumödie. Thetitergesch. Forsch. IV. '— Über Jesuiten a. Or-
densleute nls Theuterdichter. Wien. 1893. — Intem. Aus-
stellung. f. Másik u. Theuterwesen. Wien. 1892. Fachkat). 
Nem való s nem is lehet tehát való Kellé azon állítása, hogy az 

1 K tekintetben mintaszerű gyűjtemény Bahlmann : J esuiten-Bra,men der 
niederrheinischen Urdensprovinz (Beihefte z. Centrulbl. f. Bibliotheks-
wesen. X V.) ez. műve. Leipz. 1896. Ugyanott a majdnem teljes iroda om is 
fo'soro'.va. V. ö. Bahlmann : Das Druma der Jesuiten. Euphorion, í(. 
271-94. 1, stb, 
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eléadott színdarabokat minden egyes esetben a poétika-osztály ta­
nárának kellett lrni(ZVe Jesaiten-Gymn.); eléadtak kölcsönkért 
müveket is. Ilyen kölcsönkért müvekből áll a szóban forgó kezirati 
kötet is, melv a következő műveket tartalmazza : 

i Jugurtha, Cptivus incarceratusA <*oJtetö Bomano 

Tartalma Jugurtha ismert gyilkosságáró szol, ™%^hStenv 
trónjára jutott-; de a rómaiak boszúja elől Maurus fagyhoz • • jeny 
telén menekülni. Innen azonban Marius kezébe kerül a ki trmm-
Phussal viszi Rómába fogságba, hol .lelH t á j d a i t o á b a a . ( ^ ' ^ o r e ) 
megalván, fő-tő gonoszsága illő büntetéseit elvesz,., ^ b a l U i B l i u s 
és a Dictionarium Históriáé nyomán. A darab a onban nem 
öleli fel az egész cselekvényt, csak onnan, midőn • " S ^ h d , n * r 

(ogságba esik s számos allegorikus alak: Jushtia Fort i u o H o m , 
Potenlia. Majestas stb. hirdetik gonoszságait es büntetés j í F » 
gát. Tekintélyes részét egy Chria f ^ ^ f Z ^ l X Í \ Ü B 
mely Marius erdemeit dicsőíti, hogy Jugur hat fogva ^ómába^y.tto, 
melyért most triumphus illeti. Valódi cselekmenye nme,, sem lei-
vonásokra nem oszlik. .„ , tpripdő 

II. Sunctas Sebastmnus Martyr Egy 42 lapja,tegedö 
nagy dráma Diocletianus idejéből A te vonásban ^ ™ ^ ; 
tanczokkal, epilógussal. Egyike azon drámáknak, inc•Uek ^ é g e s 
kiállításon *k\ 4 - 6 órát vettek igénybe rntdoneleaduü, Vann k 
benne bőven tánezok, mint az 1. lelv. 5 s a IJ; f e l J I ; e ^ n e ' 
után; chorusok, mint az I. lelv végen a f f f ^ g " ^ 
lelv. 2-ik jelenetében a Chorus Angelorum, a II. c l v o n á s e g e n 
a Chorus montium et vallium Deorum stb 1. lelv. veger a 
Chorus sugittuntium; végül epilógus. Az eges /e t a t a v o n á s o k 
es jelenetek* v kivonata követi, ^ ^ ™ ^ ™ ^ ^ S S S 
eléadásakor szoktak kinyomva oszlogatm. A d í a b o ™ g 
nyitotta meg; de ez nincs meg a kezjratan. ^ " " S 

sra
 , s & w u LJSsAr. ̂ -o^liíecS S^tSSSS 

a császárok jóakaratában részes, im<?< «- ~ „i«i™,.ón ipnvpsreté<eit *!», h„CT U n j - -r- S5i£^iSSÍtES?Srti 
kineveti s megjósolja, hogy Sebasi anus ot ic0 y u i { ( 

Bébastianus a D i ó b a n c s á p o l ^ ^ ^ ^ ^ i 
gyelemben szorgalmasan okta ja^ * j e • • , h m á s k é n l 
emberek tanácsára új határozatkiadatását lenoeii t g. i s t e n e k . 
sem vétel, sem eladás ne történjék, hacsak elébb k.-ki az jstenek 
nek tömjénáldozatot nem nyújt, hogy annál kannjebben ™ g l a d £ 
a keresztyének névsorát. 5 jelenet: Marcelhanus es Marcus, a leg 
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nemesebb római családból eredő igen kitűnő testvérek, Divus Se-
bastianus ösztönzésére, néhány más keresztyénnel magokat mar-
tyriumságra Istennek felajánlják és e végre a szegényeknek bő ala­
mizsnát osztogatnak. (Ekkor ezek örömükben 7-en tánczra kereked­
nek s mulatni mennek.) Chorus: A Paduai három város szép hajón 
bejőve, az orchestrumba vezetett Sebastianusnak zsolozsmát énekel 
és a legvitézebb athleta nevére kegyesen felesküdt kísérőit könnyen 
rábírja, hogy őt a paduai kerület patrónusai közé sorozzák és tisz­
teljék. (A chorus személyei: Tripolis, Neptunus, Danubius, Oenus, 
Jeziam és 3 Syren.) 

II. félv. 1 jelenet: Nyilvános vásár van különböző áruk­
kal s a császári parancs új rendelete szerint a kémek különösen 
vigyáznak, hogy ellene vétség ne essék. 2 jelenet: Marcus és 
Marcellianus testvéreket a vásártéren elfogják s Nicostratus házá­
ban lánczra verik. Chorus Angelorum (3 angyal éneke). 3-ik je­
lenet: Mig kezdetben a rokonok és barátok édesgetésekkel a leg­
szentebb martyrok, Marcus és Marcellianus elhatározását meg akar­
ják ingatni: atyjokat, Tranquillianust, már mint nagyon öreget, szol­
gái odavezetik, ki hattyú-íehér fejére port hintvén, mindeneket föl­
hív, hogy legyenek részesei az ő nyomorúságának és jajjának. (T. i. 
ő is hiában akarja fiait rábeszélni az új hit elhagyására). 4 jelenet: 
Jön (anyjok) Martia, fájdalmában kibontott hajjal, jajgatás között 
elsorolja azon kedveskedő szavakat az együtt könnyezőknek, me­
lyekkel eddig őket, mint gyermekeket illette. (Természetesen Martia 
is hiában igyekszik őket rábeszélni). 5 jelenet: Ezt a gyászos for­
dulatot a martyrok nejei zárják be, kik gyermekeik által és asszonyi 
jajjal meglágyítják e szent lelkeket. 6 jelenet: Divus Sebastianus, 
Christus athletája, a belső küzdelem iszonyú súlya alatt szenvedő­
ket kitartásra lelkesíti. 7 jelenet: Zoé, Nicostratus neje, néhány év­
vel elébb egy rendkívüli betegségtől megnémulván, miután Sebas-
tianust beszélni hallotta, térdeihez esve, minthogy nyelvével nem 
bír beszélni, tehát kézjelekkel segélyét kéri, melyet megnyer s fér­
jével és a körülte állókkal együtt a katholikus hitre tér. Chorus: 
A paduai kerület hegyeinek és folyamainak istenei, szárnyasai és 
élő lényei dicsőítő chorusban Divus Sebastianust a színre bevezetve 
üdvözlik s maguknak ekkora pártfogás alatt minden jót jósolnak. 
(Közben satyrok táncza). 

III. Felv. 1 jelenet: A keresztyén hit némely hitehagyottai be­
súgják Diocletiannak a Divus Sebastianus nevét. 2 jelenet: A vér 
tanúság leghevesebb vágyával Sebastianus a legkellemesebb álomba 
merül. Ekközben a Vitézség (Fortitudo) elrendeli, hogy nyíljék meg 
a pokol és a menny s akkor innen szárnyas Chorus kíséretében 
Josue, (íe'deon, Dávid, Longinus s e mellett a legvitézebb hős vezé­
rek magasztalva szólnak kölcsönös boldogságukról az övékhez ha~ 
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sonló sorsot kérő Sebastianusnak ; amonnan ellenben jőnek Saul 
Absolon, Sisara, Catilina, mint a katonák szörnyei a ™ W . é s 
Sebastianust, mint gonosz vadállatok elátkozzak. 3..-.jelenet. « £ c 

letianus elrendeli, hogy "Sebastianust a Mars « ^ é n • íat(J^hó« 
kötve nyilazzák le. 4 jelenet: Tyrannis ujong a Diodetianjegyet 
len parancsán Sebastianus ellen, a me y gyászos «te8böUhW>ez 
méltó aratást remél, hogy tehát a nyilak ^ ^ ^ ^ t é ^ u S 
valamit hibázzanak, kerekes köszörűn szolga! által j o t k hegyeztUi 
őket. 5 jelenet: Irene, Castulus Zetarius martyr neje, titkon a Ki 
végzés helyére megy, hogy Divus Sebastianus szentséges teste mel o 
temetési szertartással eltemesse; de midőn ót remenyen felül meg 
lehelve találja, házába viszi, hol néhány nap alatt tagjai teljesep 
Bégét visszanyeri. Chorus sagittantium. 6 jelenet: Az ecclesia 
militans panasza, kit égi chorus a legnyájasabban vigasztal.. / 
jelenet: Divus Sebastianus visszanyervén egéssegpt^Dioclalian eiou 
megállva, az ellene mitsem tevő keresztyének ellem kegyetlenségét 
bátran szemére veti. A dolog újsága (Sebastianus mar £ » . W a 
zottnak véli) bámulatba ejti a császárt s a legbátrabb mar yr ees 
szemrehányásán feldühödve, megparancsolja, hogy karokkal a wig 
verjék, míg teremtőjének átadja lelkét. (Angyalok chorusa. 8 je Je­
nét : Tyrannis. kezében vérrel tölt pohárral, tf™**™* J * g j 
megy át a színen ; de a Fortitudo szembejővén, a poharat a szén 
vérrel dühösen kicsavarja kezéből s legyőzve, a színről elűzi.Mpi 
logus: Tripolis diadalszekéren állva elbeszéli, hogy az o faeba .tm 
nusának erénvét és állhatatosságát látta s ez tetezftt.neki ezután 

meghagyja, hogy az égből az előtte f ^ S r & g S S ^ Í ^ ^ 
tíanusnak a maga (t. i. Tripolis vagy Padua) legKeszeDD ^ 
gét kísérői symbolumok által mutassák be s Sebastianus es lnpolis 
közt valamely kedves lelki eljegyzés köttetik . _ n v n m n n 

Látható az elmondottakból, hogy a mű cse ekménje nyomon 
követi a Sz. Sebestyén életéről ránk maradt ada okat h Diodetian 
alatt Kr. e. 286-ban (Baronius szerint) hiteer ha jU wenvedetí, sot 
beszéde, melylyel azSngadozó ta^^^Kt' 
majdnem szószermt van az Acta, ®anc™rT~:"„ nl\icnÁá-«i előtti 
rajzból átvéve, csakhogy a darab a Diodelian urallcoda a elotti 
eseményekből is átvett némelyeket s t e r r o e f f l

e ^ 1 a in í sTer l 
tánczok allegorikus alakok, álmok stb. l ^ ™ 1 ^ ™ ^ ^ * 
szertárából valók. Azonban nem érdektelen g ^ ^ g y a 
eselekvényben a jezsuita-dráma szokott párhuzamosaga ^™f_ 

111. A következő mű, Midas, nem dráma , ha ne.a. magne le 
adásra szánt Ode tricolos tetrastrophos, melyet egy bő Ch^ver 
balis zár be Seneca e soráról: .Nulla possessio, nulla vi> auri et 

" / , ^enLLd tí
 O D . l m i n l 1 a est « Ez utóbbi párhuzamos 

argenti pluns quam virtus aestimancia CSL. ^ i 
okoskodás a Midas történetére alkalmazva, 
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IV. A negyedik mü egy rövidebb párbeszéd két párhuzamos 
részből, mely teljesen a jezsuita-dráma szerkezetére mutat. 1. rész: 
Prothesis (Józsefet testvérei imádják s ő gabonával segíti Kánaánt); 
II. rész: Apodosis (a megváltó Krisztust a kegyes lelkek tisztelik-, 
s ö az élet kenyerét, önmagát urvaesorában adja eledelül az éhező 
világnak). Első része latin, második német. Ebben egyszersmind jól 
szemlélhető a jezsuita-dráma párhuzamos formája, mely szerint a 
fölvett tárgyat kétszer tárgyalja, reális és jelképes alakban, melyek 
egymást megvilágítják s mely utóbbiban a rend kath. világnéz-
lete jut kifejezésre. 

V. Ezután egy táblázat szól Horatius versmértékeiről, utána 7 
levél ki van vágva s a végső mű : Jüstus et Pastor, germani 
íratres martires Christianae üdéi contra impietatem in 
triümphum. E két ifjú, Jüstus és Pastor esete, Baronius szerint 
Diocletian alatt 303-ban történt Hispániában Dacianus helytartó­
sága alatt. A mü argumentuma következő: »Már úgy látszott, hogy 
győzni fog Dacianus kegyetlensége a keresztyének iránt, ha le nem 
győzte volna két ifjú, miután Hispániában igen sok öreg ellen is 
dühöngött. Hiában tett ellenök kísérletet Hercules, bármily tanácsot 
sugalmazott Tyrannis a Jüstus és Pastor megrontására, ez édes 
testvérek, korra ifjak, szilárd lélekkel, a gymnasiumból hazatérve, 
eldobván önként tábláikat, a Kristusért halni kívántak. Természetes 
volt, hogy a vesszővel való fenyegetések nem rémítették el őket, 
kik nagyobb kínokra is készek voltak. Ekkor Dacíanusban a dühödt 
kegyetlenség legyőzőttnek érezte magát, hogy midőn Jüstus és Pas­
tor bárddal megölve elestek, a keresztyén hit mégis fönnáll dicső­
séggel, az ártatlanok vérével föstve.« (Baroniusból. 1844-iki kiad. 
III. 408. 1.) 

A darab jelenetek szerinti kivonatát mellőzzük. Felvonásokra 
osztva nincs; telve van allegoricus alakokkal: Fides, Divi Providentia, 
Fortitudo, Pietas, Spes, Temperanlia, Ámor Divi,-Concordia, Religio, 
Innocentia, Puritas, Impietas, Furor, Tyrannis, Ódium, Vindicta 
stb. Áll 12 jelenetből és egy epilógusból Triumphus czímmel, mely­
nek tartalma a hit győzelme. 

E drámákat mind a XVII-ik században írták le s a kötet, 
mint Irtuk, része egy oly drámai gyűjteménynek, müvek szokásosak 
voltak jezsuita-gymnasiumokban. É köfet műveiből Jüstus et Pas­
tor 1624-ben Nagy-Szombatban is színre került. Ily czímü dara­
bot Bahlmann is említ Paderbornból; de szerzőjét nem mondja meg. 
Kolozsvári eléadása egyik darabnak sem bizonyos. 

P R . FERENCZI ZOLTÁN. 




